
Domanda d’amisciun ala prozedöra de 

seleziun 

Dumanda d’amiscion ala pruzedura de selezion 

Al Comissariat dl Govern 

por la provinzia de Balsan 

Ofize Unich dl personal 

dl’Aministraziun statala 

39100 BALSAN 

Pec: commissariato.comgovbz@pec.interno.it 

Al Cumissariat dl Guviern 
per la Provinzia de Bulsan 
Ufize Unich dl personal 

dla Aministrazions Stateles 
39100 BULSAN 

pec: commissariato.comgovbz@pec.interno.it 

Domanda d'iscriziun tla lista di aspiranc 

comëmbri y dles aspirantes comëmbres 

dles comisciuns d’ejam por l’azertamënt dla 

conescënza dl lingaz ladin. 

Dumanda de iscrizion tla lista di aspiranc 

cumëmbri y dla aspirantes cumëmbres dla 

cumiscions d’ejam per l azertamënt dla 

cunescënza dl lingaz ladin. 

AVERTIMËNT POR SCRÍ FORA LE FORMULAR: le 
formular dla domanda mëss gní scrit fora te dötes sües 

perts y al mëss gní fat na crusc olache al vá debojëgn. 
Aladô dl art. 38 dl D.P.R. di 28 de dezëmber dl 2000, n. 
445, y mudaziuns suandëntes, mëss la detlaraziun gní 
sotescrita y ortiada cun na copia nia autentificada de n 
documënt d’identité dla porsona che fej la detlaraziun 
al ofize competënt cun lëtra racomanada A.R. o tres 

PEC. La detlaraziun pó ince gní sotescrita digitalmënter 
y ortiada tres PEC zënza copia dl documënt d’identité. 
Sce la domanda vëgn dada jö personalmënter a man 
mëss la detlaraziun gní sotescrita dala porsona 
interessada dan le personal dependënt inciarié. 

AVERTIMËNT PER SCRÌ ORA L FORMULER: L formuler 
dla dumanda ie da scrì ora te duta si pertes y l 

muessa unì fat na crëusc ulache l ie de bujën. 
Aldò dl art. 38 dl D.P.R. 445 di 28 de dezëmber 2000 
ie la detlarazion da sotscrì y mandé ite adum cun na 
fotocopia nia autenticheda de n documënt de identità 
dla persona detlarënta al ufize cumpetënt tres posta 
recumandeda A.R. o tres PEC. La detlarazion possa 

nce unì sotscrita digitalmënter y unì mandeda tres 
PEC zënza fotocopia de n documënt de identità. 

Sce la detlarazion vën data ju persunalmënter iela da 
sotscrì dala persona nteresseda n presënza dl 
personal dependënt nciarià. 

Le sotescrit/La sotescrita 

……………………………………………………………………… 

nasciü/nasciüda ai……………………………………………… 

a …………………………………………………………………… 

residënt/residënta a 

 ………………………………………………… 

(comun, C.A.P. y provinzia) 

strada………………………………………… n. ….. 

tel.  ……………………………………………… 

fax  ……………………………………………… 

e-mail ……………………………………………… 

idiom ladin 

 dla Val Badia  de Gherdëna

L sotscrit/la sotscrita 

……………………………………………………………………………… 

nasciù/nasciuda ai ……………………………… 

a …………………………………………………………………………… 

residënt/residënta a 

……………………………………………………………………………… 

  (chemun, C.A.P. y provinzia) 

streda  …………………………………………………… n. …… 

tel.   ………………………………………………… 

fax   ………………………………………………… 

e-mail  ……………………………………………… 

idiom ladin 

 badiot  gherdëina

damana damanda 

da gní scrit/scrita ite tla lista di aspiranc 

comëmbri y dles aspirantes comëmbres 

dles comisciuns d’ejam por l’azertamënt dla 

de unì scrit/scrita ite tla lista di aspiranc 

cumëmbri y dla aspirantes cumëmbres dla 

cumiscions d’ejam per l azertamënt dla 
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conescënza dl lingaz ladin por i agn 2025-2029 y 

detlarëia 

cunescënza dla rujeneda ladina per i ani 2025-

2029 y l/la  

detlarea 

porchël sot süa responsabilité, savon che les 

detlaraziuns falzes, la falsificaziun de documënc y 

l’adoranza de documënc falc porta a sanziuns 

penales (art. 76 dl D.P.R. 445 di 28 de dezëmber 

dl 2000): 

perchël, sota si respunsabltà, cuscient/cuscienta 

dla cunseguenzes penales tl cajo de detlarazions 

che ne curespuend nia al’aurità o tl cajo dla 

furmazion y dl’adurvanza de documënc fauc 

(art. 76 dl D.P.R. n. 445 di 28 de dezëmber 

2000): 

     da avëi l’atestat de conescënza di lingac 

talian, todësch y ladin en referimënt al titul de 

stüde preodü dal art. 4, coma 3, n. 4 dl D.P.R. 

di 26 de messé dl 1976, n. 752, y mudaziuns 

suandëntes 

   de avëi l atestat de cunescënza dla rujenedes 

taliana y tudëscia, sciche nce de chëla ladina, n 

referimënt al titul de stude aldò dl articul 4, 

coma 3, n. 4 dl D.P.R. di 26 de lugio 1976, n. 

752 

   da avëi le diplom universitar 

…………………………………………………….……………………… 

arjunt pro …………………………………… 

ai ……….……  

Al vëgn ajunté na copia dl titul de stüde arjunt 

y le plann de stüde; 

  de avëi l diplom de laurea 

…………………………………………………………………………… 

arjont pra ……………………… 

ai ……………………………  

L vën njuntà na copia dl titul de stude arjont y l 

plann de stude. 

□ de avëi chësta furmazion linguistica y/o

esperienza prufescionela tla rujenedes taliana,

tudëscia y ladina:

□ …………………………………………………………….

□ …………………………………………………………….

□ ………………………………………..…..…………….

□ …………………………………………..……………….

□ …………………………………………..……………….

□ cialëde l curriculum vitae detalià njuntà.

□ da avëi chësta formaziun linguistica y/o da avëi

fat chëstes esperiënzes de laur ti lingac talian, 
todësch y ladin:

□ …………………………………………………………….

□ …………………………………………………………….

□ ………………………………………..…..…………….

□ …………………………………………..……………….

□ ………………………………………..…..…………….

□ ciarede le curriculum vitae detaié injunté

□ da ester a desposiziun por l’azertamënt dla

conescënza dl lingaz ladin por ____ dis intiers al

mëis.

Sce an vëgn nominá mësson se tigní ala 

desponibilité dada dant, scenó pól gní tut en 

conscideraziun da trá zoruch la nominaziun. 

□ □ de vester a despusizion per l’ativiteies ai fins

dl azertamënt dla cunescënza dla rujeneda

ladina  per ____ dis ntieres al mëns.

Tl cajo de numinazion messerà la despunibltà 

ndicheda unì respeteda y scenó puderal unì 

valutà sce la numinazion dëssa unì revucheda. 

Te na coperta aposta, stlüta y cun l’inom 

lassura, mëssel gní injunté aladô dl art. 20/ter, 

coma 3 dl D.P.R. di 26 de messé dl 1976, n. 752: 

Te na cuvierta aposta, stluta y cun inuem, 

muessel oradechël unì njuntà, aldò dl articul 

20/ter coma 3 dl D.P.R. di 26 de lugio 1976, n. 

752: 



la zertificaziun de portignënza o agregaziun al 

grup linguistich ladin, relasciada aladô dl art. 18 

dl D.P.R. 752/76, y mudaziuns suandëntes, o – 

por che che n’á nia la residënza tla provinzia de 

Balsan – la detlaraziun sostitutiva dl at de 

notorieté, relasciada aladô dl art. 47 dl D.P.R. di 

28 de dezëmber dl 2000, n. 445, de agregaziun al 

grup linguistich ladin. 

Chësta zertificaziun o chësta detlaraziun de 

portignënza/agregaziun, che pó ester alplü 6 

mëisc vedla le de che al vëgn dé jö la domanda, 

scenó vëgnon stlüc fora, mëss gní metüda te na 

coperta y ortiada tres racomanada A.R. o dada jö 

personalmëter a man, do avëi fat fora n termin – 

cina le de che an pó dé jö la domanda - al 

Comissariat dl Govern por la provinzia de Balsan - 

Ofize Unich dl personal dl'Aministraziun statala, 

strada Principe Eugenio di Savoia n. 11, 39100 

Balsan. Sön la coperta él da dé dant la prozedöra 

por chëra che an dá jö la domanda. 

La zertificazion de purtenienza o agregazion ala 

grupa de rujeneda ladina, data ora aldò dl art. 

18 dl D.P.R. 752/76, y m.s., o – per chi che ne à 

nia la residënza tla provinzia de Bulsan – la 

detlarazion sostitutiva dl at de notorietà, data 

ora aldò dl art. 47 dl D.P.R. di 28 de dezëmber 

2000, n. 445 de agregazion ala grupa de 

rujeneda ladina. 

Chësta zertificazion o detlarazion de  

purtenienza/agregazion, nia plu vedla de 6 

mënsc n referimënt al ultim termin per prejenté 

la dumanda, che scenò vën stluta ora, ie da 

mandé ite te na cuvierta a pert tres posta 

recumandeda A.R. o da dé ju de persona fajan 

ora n apuntamënt – nchin al termin udù danora 

per fé dumanda – al Cumissariat dl Guviern per 

la provinzia de Bulsan, Ufize unich dl personal 

dla  Aministrazions stateles, alea Prinz-Eugen n. 

11, 39100 Bulsan. Sun la cuvierta iel da scrì su 

la pruzedura, per chëla che n fej dumanda. 

Le personal publich mëss dé jö l’autorisaziun 

preodüda dal art. 53 dl D.lgs. di 30.03.2001, n. 

165, che é da ti damané al’aministraziun de 

portignënza. 

L personal publich muessa prejenté 

l’autorisazion aldò dl articul 53 dl D.lgs. di 30 

de merz 2001, n. 165, che ie da damandé pra 

l’Aministrazion de purtenienza. 

Le sotescrit/La sotescrita detlarëia che al/ara é a 

öna cun le tratamënt di dac personai aladô dl 

Reg. (UE) 2016/679 por i fins de chësta 

prozedöra. 

La persona che fej dumanda detlarea de azeté 

che i dac persunei vënie tratei aldò dl Reg. (UE) 

2016/679 per i fins liei a chësta pruzedura. 

Data  ……………………….. 

Sotescriziun …………………………………………............ 

Data ………………………………… 

Sotscrizion …………………………………………............ 



    

Informaziuns aladô dl Codesc sön la 

proteziun di dac personai (D.lgs. n. 
196/2003) 
Le Comissariat dl Govern por la provinzia de 

Balsan y la Provinzia autonoma de Balsan é i 

titolars di dac (vignun por ci che reverda süa 

competënza). I dac dá jö gnará tratá da intrames 

les aministraziuns ince te na forma eletronica por 

l'aplicaziun dl D.P.R. di 26 de messé dl 1976, n. 

752. La responsabilité dl tratamënt é dl personal 

dirigenzial dl setur de bi- y trilinguism dl 

Comissariat dl Govern por la provinzia de Balsan 

y dl Ofize por i lingac ofiziai y i dërc zivii dla 

Provinzia autonoma de Balsan. 

I dac mëss gní dá jö por desfiré i compic 

aministratifs damaná. Sce an ne dá nia jö i dac 

damaná ne vára nia da lauré fora les domandes y 

ghiranzes dades jö. 

Aladô di articui 7-10 dl D.lgs. 196/2003 ti pó 

pormez le damanant/la damananta, sön 

domanda, a sü dac, ciafa n estrat y informaziuns 

sön chisc, pó damané che ai vëgnes ajorná, 

straicá, trasformá te na forma anonima o blocá, 

tan inant che al é preodü dales condiziuns de 

lege. 

Nfurmazions aldò dl Codesc sun la 

prutezion di dac persunei (D.lgs. n. 

196/2003) 

Tituleres di dac ie l Cumissariat dl Guviern per la 

provinzia de Bulsan y la Provinzia autonoma de 

Bulsan (per cie che reverda si cumpetënza 

respetiva). I dac dai ju unirà tratei da tramedoi 

aministrazions nce te na forma eletronica per 

l'aplicazion dl D.P.R. di 16 de lugio dl 1976, n. 

752.  

La respunsabltà dl tratamënt ie respetivamënter 

dl dirijënt respunsabl/dla dirijënta respunsabla dl 

setor de bi- y trilinguism dl Cumissariat dl 

Guviern per la provinzia de Bulsan y dl 

diretëur/dla diretëura dl Ufize per i lingac ufiziei 

y i dërc zevii dla Provinzia autonoma de Bulsan. 

I dac muessa unì dai ju acioche i duvieres 

aministratifs damandei posse unì dejëuc. Sce n 

ne dà nia ju i dac damandei ne possa la 

dumandes y la ghiranzes nia unì elaburedes. 

N basa ai articuli da 7 a 10 dl D.lgs. 196/2003 

possa l damandant/la damandanta sun dumanda 

ruvé permez a si dac, giapé n estrat y 

nfurmazions sun chisc, pertënder che i vënie 

ajurnei, straichei, trasfurmei te na forma 

anonima o blochei, tan inant che l ie la 

cundizions preududes dala lege. 
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